
Generic Goods, Services and Works Procurement Terms – Acceptance Template (Ukr) PMU PMSD  
(v.1.2 rev. 30.08.2024) 

 

 
1/ 25 

УМОВИ ЗАКУПІВЛІ 
загальних товарів, послуг та/або робіт 

 
Ці умови закупівлі загальних Товарів, Послуг та/або Робіт (далі також - «Умови») 
розповсюджуються на Сторін, які виявили намір застосувати ці Умови до взаємовідносин між 
ними шляхом приєднання до цих Умов в т. ч. шляхом включення посилання на ці Умови. 

 
1. Визначення – див. Розділ 10 

 
1.1. Якщо в цих Умовах використовуються терміни з великої  літери (наприклад, «Афілійована 

особа»), такі терміни мають значення, надані ї м по тексту Умов або у розділі 10 Умов. 
 

2. Сфера дії Умов 
 

2.1. Ці Умови, а також замовлення на закупівлю загальних Товарів, Послуг та/або Робіт, які можуть 
оформлятись відповідно до цих Умов та/або посилаючись на ці Умови (надалі – «Замовлення»), 
а також  договір про приєднання до Умов (у разі и ого підписання Сторонами відповідно до 
пункту 3.1 цих Умов) формують повну домовленість між Сторонами (Постачальником і ФM) 
щодо усіх суттєвих умов співпраці. 

 
2.2. Ці Умови регулюють закупівлю як загальних товарів, робіт, так і послуг.  

 
Якщо відповідне Замовлення передбачає лише постачання Товарів, застосовуються положення 
цих Умов, що застосовуються до придбання Товарів (розділ 5), а положення цих Умов, що 
застосовуються до придбання Робіт та/або Послуг, не застосовуються. 
 
Якщо відповідне Замовлення передбачає надання Робіт та/або Послуг, застосовуються 
положення цих Умов, що застосовуються до придбання Робіт та/або Послуг (Розділ 6), а 
положення цих Умов, що застосовуються до придбання Товарів, не застосовуються.  

 
3. Прийняття цих Умов 

 
3.1. Сторони можуть розповсюдити дію цих Умов на правовідносини між ними шляхом підписання 

або іншим чином погодження в т.ч. виконанням такого Замовлення, яке містить посилання на 
ці Умови, від ФM і Постачальника. В такому випадку Замовлення має містити назви, перелік та 
опис Товарів та/або Робіт, та/або Послуг, ї х ціну та інші істотні умови. 
 
Альтернативно Сторони можуть укласти договір про приєднання до Умов, форма якого 
міститься у додатку до цих Умов.  
 
Залежно від способу прии няття цих Умов, зазначеного вище в цьому пункті, Замовлення і ці 
Умови або договір про приєднання до цих Умов, ці Умови і подальші окремі Замовлення, які 
Сторони можуть оформлювати час від часу, разом становитимуть договір закупівлі загальних 
Товарів, Робіт та/або Послуг (надалі – «Договір»). 

 
4. Виставлення рахунків і оплата 

 
4.1. Якщо Постачальник задовільно надає всі Товари та/або Результати робіт та/або Послуги, ФM 

виплатить Постачальнику ціну, визначену в відповідному Замовленні. На додаток до узгодженої  
ціни, ФМ також сплачує ПДВ, якщо застосовується такии  вид податку. Постачальник не матиме 
права на жодну компенсацію, крім тієї , яка прямо визначена в відповідному Замовленні.  

 
4.2. Якщо відповідне Замовлення вказує на те, що ФM має відшкодувати Постачальнику певні 

витрати, тоді ФМ має відшкодувати Постачальнику ті витрати, які Постачальник поніс, за умови 
ї х попереднього погодження з ФМ (в т.ч. електронною поштою) та зазначення ї х у рахунку на 
оплату. 

 
ФМ має право вимагати документацію Постачальника щодо будь-яких витрат, зазначених у 
рахунку. 
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4.3. Постачальник зобов’язании  надати ФМ (використовуючи контактні дані та/або процес, 
зазначении  у відповідному Замовленні) не пізніше ніж через 30 (тридцять) днів після поставки 
відповідних Товарів та/або виконання Робіт та/або надання Послуг, видаткову накладну або 
акт прии мання-передачі та рахунок-фактуру, які точно деталізують відповідні Товари та/або 
Роботи та/або Послуги, та відповідають вимогам законодавства Украї ни і цим Умовам. Якщо 
Товари/Роботи/Послуги надаються протягом періоду часу, що перевищує один місяць, 
Постачальник виставляє рахунок-фактуру ФМ відразу після закінчення кожного місяця 
(включно з пов’язаними витратами, якщо такі були погоджені).  

 
4.4. Без обмеження пункту 4.3 вище, зазначена нижче інформація повинна включатися до 

видаткових накладних або актів прии мання-передачі, а також рахунків-фактур, виданих 
Постачальником:    
a) дата; 
b) номер; 
c) ім’я/посада Постачальника; 
d) відповіднии  опис поставлених Товарів та/або виконаних Робіт/ наданих Послуг, зміст 

та обсяг економічної  діяльності; 
e) підпис/кваліфіковании  електроннии  підпис уповноваженої  особи. 

 
4.5. ФМ оплачує рахунки Постачальника у спосіб та протягом періоду, визначеного для оплати у 

відповідному Замовленні, або якщо такии  період не вказано, протягом 60 (шістдесяти) днів від 
дати отримання ФМ такого рахунка-фактури, за умови підписання Сторонами видаткової  
накладної  або акта прии мання-передачі (і за умови, що ці документи відповідають вимогам, 
викладеним у цьому Розділі 4); а також після отримання податкової  накладної , оформленої  у 
повніи  відповідності до вимог законодавства Украї ни та зареєстрованої  в Єдиному реєстрі 
податкових накладних.  

 
4.6. Компанія ФМ оплачує рахунок Постачальника шляхом банківського переказу на рахунок 

Постачальника. ФM залишає за собою право призупинити оплату будь-якого рахунка, повністю 
або частково, якщо (i) Постачальник не виконує свої  зобов’язання за Договором або (ii) якщо 
компанія ФМ надала зауваження та/або заперечення до видаткової  накладної  та/або акта 
прии мання-передачі у розумнии  строк. 

 
5. Положення, що застосовуються до придбання Товарів  

 
5.1. Відповідно до Договору Постачальник зобов’язується поставити ФМ Товари, зазначені у 

відповідному Замовленні, у кількості, якості, асортименті та відповідно до інших вимог, 
зазначених у такому Замовленні, тоді як ФМ зобов’язується прии няти поставлені Товари та 
сплатити Постачальнику ціну, визначену у відповідному Замовленні. 

 
5.2. Постачальник гарантує, що (а) Товари не перебувають в заставі і на них не накладено інших 

обтяжень, які можуть вплинути на право Постачальника передати ФМ право власності на 
Товари; (б) Товари повинні відповідати всім вимогам (специфікаціям, стандартам, процедурам, 
методам або системам), посилання на які містяться в Замовленні; (в) Товари не матимуть 
жодних дефектів (включно з дефектами, які пов’язані з дизаи ном, виготовленням та/або 
матеріалами, як очевидних, так і прихованих); (г) Товари будуть придатні для використання за 
призначенням; та (ґ) Товари будуть вироблені, упаковані та марковані відповідно до Договору 
та застосовного законодавства і стандартів краї н виробництва, розповсюдження та 
призначення, включно із законодавством про працю та заи нятість, здоров’я та безпеку, 
виробництво, транспортування, захист даних, охорону навколишнього середовища, захист 
економічної  конкуренції  та захист від недобросовісної  конкуренції .   

 
5.3. Постачальник гарантує, що Товари не порушують і не будуть порушувати будь-які Права 

інтелектуальної  власності будь-якої  третьої  сторони. Постачальник захищатиме та звільнятиме 
від відповідальності ФМ та ї ї  Афіліи ованих осіб за будь-якими претензіями щодо порушення 
Товарами таких прав; і зобов’язується відшкодувати ї м (незалежно від того, чи порушує 
Постачальник будь-яку гарантію) будь-які шкоду, збитки, витрати (в тому числі обґрунтовану  
винагороду адвокатам), розрахунки, та судові рішення, які понесені або можуть бути понесені 
ФМ або ї ї  Афіліи ованими особами чи будь-якою особою, яка отримує право на використання 
Товарів від ФМ або ї ї  Афіліи ованих осіб, що виникають із або у зв'язку з будь-якою претензією 
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щодо порушення Товарами Прав інтелектуальної  власності. ФМ повідомляє Постачальника про 
будь-яку таку претензію(-ї ) у комерціи но обґрунтовании  період часу. 

 
5.4. Гарантії , що містяться в пункті 5.2, діють для Товарів, призначених для тривалого використання 

або зберігання, протягом 24 місяців з дати поставки Товарів. Гарантії , що містяться в пункті 5.3, 
діють без обмеження строку. 

 
5.5. Постачальник здіи снює належне пакування Товарів та доставляє ї х самостіи но (або залучивши 

перевізника) у дату (час) та місце, зазначене в відповідному Замовленні. Право власності на 
Товари переходить від Постачальника до ФМ після отримання Товарів ФМ та підписання 
видаткової  накладної , що підтверджує передачу ФМ відповідних Товарів. Ризик випадкового 
знищення та випадкового пошкодження Товарів переходить від Постачальника до ФМ 
одночасно із переходом права власності на відповідні Товари.  

 
5.6. У разі несвоєчасної  поставки, ФМ може скасувати Замовлення без жодних зобов’язань або 

відповідальності перед Постачальником, за винятком випадків, передбачених у пункті 5.10 цих 
Умов, навіть якщо ФМ вже отримала Товари. Крім того, ФМ може прии няти рішення про надання 
Постачальнику додаткового часу для здіи снення поставки, не відмовляючись від будь-яких 
належних ФМ прав на відшкодування збитків Постачальником. ФМ залишає за собою право 
вимагати від Постачальника відшкодування збитків і відсотків у разі будь-якої  затримки 
поставки та у випадку невиконання Постачальником свої х зобов’язань за Умовами та 
Замовленням, що призводить до будь-яких втрат або збитків ФМ.  

 
5.7. ФМ не зобов’язана прии мати або оплачувати будь-які Товари, які Постачальник поставив ФМ 

понад кількість, визначену в відповідному Замовленні. ФМ повідомляє Постачальника 
протягом 14 днів після поставки Товарів про поставку Товарів у кількості, що перевищує 
кількість, визначену в відповідному Замовленні. Якщо Постачальник протягом 7 днів після 
отримання повідомлення від ФМ про поставку Товарів понад кількість, визначену в 
відповідному Замовленні, не розпорядиться Товарами, ФМ може на власнии  розсуд або 
відмовитись від таких Товарів, або прии няти такі Товари. Якщо ФМ прии має Товари, доставлені 
понад кількість, визначену в відповідному Замовленні, ФМ оплачує такі Товари за ціною, 
вказаною в відповідному Замовленні.  

 
5.8. Прии мання Товарів за якістю, кількістю та комплектністю здіи снюється при передачі Товарів 

від Постачальника до ФМ. Прии мання Товарів здіи снюється відповідно до відповідного 
Замовлення і, що стосується прии мання за кількістю та комплектністю, шляхом підрахунку 
Товарів, а що стосується прии мання за якістю, відповідно до документів, що підтверджують 
якість Товарів, а також ї х відповідність технічним вимогам виробника. Прии мання Товарів може 
фіксуватись ФМ на фото та відео. Прии мання Товарів підтверджується підписанням Сторонами 
видаткової  накладної . 

 
У випадку, якщо Товари не відповідають вимогам щодо якості та/або кількості, та/або 
комплектності, Постачальник і ФМ зобов’язуються підготувати та підписати акт прии мання 
Товарів за кількістю, якістю та комплектністю, в якому повинна бути відображена та описана 
будь-яка невідповідність Товарів відповідним вимогам. До такого акту можуть додаватись 
фото- та/або відеозапис відповідних Товарів та/або процесу прии мання Товарів. 

 
Якщо Постачальник відмовляється брати участь у перевірці Товарів та/або підготувати та/або 
підписати акт прии мання Товарів за кількістю, якістю та комплектністю, ФМ має право 
підготувати та підписати такии  акт в односторонньому порядку. Акт вважатиметься належним 
чином підписаним ФМ в односторонньому порядку, якщо він буде підписании  щонаи менше 3 
працівниками та/або представниками ФМ. Постачальник погоджується, що такии  
односторонніи  акт ФМ є достатнім і належним доказом невідповідності Товарів, як вона 
описана в такому акті.   

 
Для уникнення сумнівів, Постачальник і ФМ погодили, що до відносин Сторін, врегульованих 
цими Умовами, не застосовуються Інструкція про порядок прии мання продукції  виробничо-
технічного призначення і товарів народного споживання за кількістю, затверджена постановою 
Держарбітражу при Раді Міністрів СРСР від 15 червня 1965 р. № П-6, та Інструкція про порядок 
прии мання продукції  виробничо-технічного призначення і товарів народного споживання за 
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якістю, затверджена постановою Держарбітражу при Раді Міністрів СРСР від 25 квітня 1966 р. 
№ П-7. 

 
5.9. ФМ повідомляє Постачальника про будь-які дефекти, про які ї и  стало відомо в будь-якии  час 

протягом гарантіи ного періоду, зазначеного в пункті 5.4. Якщо Товари не відповідають 
гарантіям, що містяться в пункті 5.2, ФМ може на власнии  розсуд (і без обмеження будь-яких 
інших свої х прав): (i) скасувати Замовлення і вимагати повного повернення сплаченої  за Товари 
грошової  суми; (ii) вимагати зменшення ціни пропорціи но до зменшення вартості Товарів; або 
(iii) вимагати від Постачальника замінити або відремонтувати Товари таким чином, щоб вони  
повністю відповідали гарантіям, що містяться в пункті 5.2.  

 
5.10. Якщо ФМ вирішить скасувати відповідне Замовлення, вона не матиме жодних 

зобов’язань перед Постачальником, крім надання Постачальнику можливості забрати Товари, 
від яких ФМ відмовилась, в час і в місці, які ФМ визначить Постачальнику. ФМ має право 
притримати Товари до повного відшкодування Постачальником на користь ФМ обґрунтованих 
витрат на зберігання та страхування (за наявності), які ФМ поніс / понесе з моменту отримання 
ФМ Товарів до моменту, коли Постачальник забере Товари, від яких ФМ відмовилась.   

 
5.11. ФМ має постіи не право перевіряти виробничі потужності Постачальника. Якщо в будь-

якии  час ФМ визначить, що якість Товарів під час виробництва не відповідає стандартам, 
встановленим Договором, або якщо ФМ обґрунтовано встановить, що Постачальник не зможе 
поставити Товари в визначену та узгоджену дату або до такої  дати, ФМ має право розірвати 
Договір шляхом односторонньої  відмови від Договору, зберігаючи при цьому всі права, які ФМ 
має щодо Постачальника.  

 
5.12. Якщо використання, розповсюдження, перепродаж або реклама Товарів включає 

використання будь-яких Прав інтелектуальної  власності, які належать Постачальнику, и ого 
Афіліи ованим особам та/або виробнику Товарів або ліцензуються ними, Постачальник 
безкоштовно надає ФМ ліцензію, що діє в усьому світі, без сплати роялті та безвідкличну 
ліцензію на використання таких Прав інтелектуальної  власності у зв’язку з Товарами, на період 
та протягом часу, необхідного для використання компанією  ФМ Товарів.  

 
5.13. ФМ надає Постачальнику право використовувати Матеріали ФМ з єдиною та 

виключною метою дотримання зобов’язань Постачальника за цим Договором. Після 
припинення або закінчення терміну (строку) дії  Договору це право припиняється негаи но, а 
Постачальник повинен негаи но повернути ФМ всі відповідні Матеріали ФМ. Для уникнення 
сумнівів, Постачальник не отримує і не має жодних прав на використання будь-яких Прав 
інтелектуальної  власності ФМ або будь-якої  з ї ї  Афіліи ованих осіб, крім тих, що існують у складі 
Матеріалів ФМ, про які и деться в цьому пункті 5.13.  

 
6. Положення, що застосовуються до придбання Робіт та/або Послуг 

 
6.1. Відповідно до Договору Постачальник зобов’язується виконувати Роботи та/або надавати 

Послуги, зазначені у відповідному Замовленні, у спосіб та строки, зазначені у відповідному 
Замовленні, а ФМ зобов’язується оплатити, як визначено у відповідному Замовленні, виконані 
Роботи та/або надані Послуги. 
 

6.2. Ціна Робіт, визначена у відповідному Замовленні, включає вартість виконаних Робіт та 
відшкодування витрат Постачальника, пов’язаних з виконанням Робіт. Роботи повинні 
виконуватися з використанням Матеріалів Постачальника, якщо інше не встановлено у 
відповідному Замовленні. У випадку, якщо відповідне Замовлення передбачає виконання Робіт 
з використанням Матеріалів ФМ, Сторони повинні узгодити строк та умови виконання Робіт, що 
виконуються з використанням Матеріалів ФМ. 
 

6.3. Ціна Послуг, визначена у відповідному Замовленні, включає вартість наданих Послуг та, якщо 
це передбачено у відповідному Замовленні згідно з пунктом 4.2 цих Умов, відшкодування 
витрат Постачальника, пов’язаних з наданням Послуг.  
 

6.4. Стандарти Робіт/Послуг  
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a) Постачальник послуг повинен надавати Роботи/Послуги професіи но, кваліфіковано та 
своєчасно, з застосуванням навичок, компетенції  і суджень на рівні, якии  вимагається 
від постачальників аналогічних робіт/послуг, або якии  обґрунтовано очікується від них. 
Постачальник гарантує, що Роботи/Послуги відповідатимуть усім описам і 
специфікаціям, які Постачальник надав ФМ. Постачальник зобов’язании  надавати ФМ 
усні та письмові звіти про хід виконання Робіт/Послуг, які ФМ може час від часу 
вимагати. У випадку, якщо Постачальник виконує Роботи / надає Послуги на умовах 
оплати за витрачении  на ї хнє виконання час та матеріали (на відміну від фіксованої  
плати), після завершення виконання Робіт / надання Послуг Постачальник подає на 
розгляд ФМ звіт, у якому зазначається кількість затрачених на виконання Робіт / 
надання Послуг годин і кількість використаних матеріалів. Якщо цеи  звіт 
прии нято/затверджено ФМ, Постачальник може надіслати рахунок за свої  
Роботи/Послуги разом з іншими документами, що вимагаються положеннями розділу 
4. Постачальник повинен представити всі Результати робіт у формі та у спосіб, 
прии нятнии  для ФМ.   
 

b) Якщо Роботи/Послуги не відповідають, в будь-якому аспекті, положенням Договору, ФМ 
може (без обмеження будь-яких інших прав, які вона може мати): (i) вимагати від 
Постачальника виконання таких коригувальних або додаткових Робіт/Послуг, які 
можуть бути необхідні для усунення такої  невідповідності; (ii) відмовитися прии мати 
будь-які подальші Послуги, які Постачальник намагається надати; (iii) розірвати 
Договір шляхом односторонньої  відмови від Договору без будь-якої  відповідальності 
перед Постачальником; (iv) купувати послуги в іншого постачальника на заміну Послуг; 
(v) покладати на Постачальника відповідальність за будь-які збитки та додаткові 
витрати, які ФМ поніс або понесе; і (vi) вимагати від Постачальника повернення всіх сум, 
які ФМ раніше сплатила Постачальнику за цим Договором.  

 
6.5. Припинення дії  Договору. Цеи  Договір діє до закінчення терміну (строку) и ого дії  та/або и ого 

припинення, як передбачено цими Умовами та відповідним Замовленням, але в будь-якому 
випадку умови Договору залишаються чинними для Постачальника та ФМ до повного та 
належного виконання ними свої х зобов’язань за цим Договором.  

 
a) Додатково до прав, які ФМ має відповідно до чинного законодавства, ФМ також має 

право розірвати Договір шляхом односторонньої  відмови ФМ від Договору в будь-якии  
час з негаи ним набранням чинності.  

 
b) У випадку розірвання ФМ Договору шляхом односторонньої  відмови ФМ від Договору з 

негаи ним набранням чинності, ФМ, якщо Сторони не домовилися про інше, сплачує 
Постачальнику:  

 
i. у випадку якщо Постачальник виконував Роботи / надавав Послуги на умовах оплати 

за витрачении  на ї хнє виконання час та матеріали, – ставку (-и),  які були узгоджені в 
Договорі, до дати розірвання Договору; та/або  

 
ii. у випадку якщо Постачальник виконував Роботи / надавав Послуги на умовах 

фіксованої  плати, – плату, яка є співмірною до прогресу Постачальника у ї хньому 
виконанні/наданні та и ого обґрунтованих вкладень з метою досягнення кінцевих 
результатів таких Робіт/Послуг (але за жодних обставин ця сума не повинна 
перевищувати відповідну фіксовану плату, визначену в Договорі).  

 
c) Після припинення дії  Договору Постачальник зобов’язании  співпрацювати з ФМ, без 

стягнення будь-якої  плати з ФМ, з метою забезпечення (i) належного припинення 
виконання Робіт / надання Послуг і (ii) безперешкодного переходу і передачі відомостеи  
щодо Робіт/Послуг від Постачальника до ФМ та/або призначеної  ФМ особи. 

 
7. Етичні норми і права людини 

 
7.1. Сторони підтверджують та гарантують, що вони дотримуються положень міжнародних 

договорів  та положень законодавства Украї ни щодо праці дітеи . 
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7.2. Сторони підтверджують, що вони не використовують примусову працю в будь-якіи  формі та не 
висувають вимог, які становлять  дискримінацію в сфері праці, зокрема порушення принципу 
рівності прав і можливостеи , пряме або непряме обмеження прав працівників залежно від раси, 
кольору шкіри, політичних, релігіи них та інших переконань, статі, етнічного, соціального та 
іноземного походження, віку, стану здоров’я, інвалідності, гендерної  ідентичності, сексуальної  
орієнтації , підозри чи наявності захворювання на ВІЛ/СНІД, сімеи ного та маи нового стану, 
сімеи них обов’язків, місця проживання, членства у професіи ніи  спілці чи іншому громадському 
об’єднанні, участі у страи ку, звернення або наміру звернення до суду чи інших органів за 
захистом свої х прав або надання підтримки іншим працівникам у захисті ї хніх прав, 
повідомлення про можливі факти корупціи них або пов’язаних з корупцією правопорушень, 
інших порушень Закону Украї ни «Про запобігання корупції », а також сприяння особі у 
здіи сненні такого повідомлення, за мовними або іншими ознаками, не пов’язаними з 
характером роботи або умовами ї ї  виконання. 
 

7.3. Сторони підтверджують, що вони здіи снюють свою діяльність у повніи  відповідності до 
законодавства в сфері охорони праці, промислової  безпеки, гігієни праці та цивільного захисту, 
пожежної  та техногенної  безпеки, санітарних норм та правил, законодавства про охорону 
навколишнього природного середовища. 
 

7.4. Сторони підтверджують, що вони виплачують кожному своєму працівнику, принаи мні, 
мінімальну заробітну плату або справедливу для цієї  галузі винагороду (залежно від того, що 
вище) і забезпечують для працівників безпечні і нешкідливі умови праці з урахування положень 
чинного законодавства про працю. 
 

7.5. Сторони підтверджують, що вони дотримуються вимог законодавства Украї ни про працю, в 
тому числі щодо графіків роботи та трудових прав працівників. 
 

7.6. Сторони підтверджують, що вони дотримуються законодавства у сфері поводження з відходами. 
 

7.7. Сторони підтверджують, що вони не здіи снюють будь-якої  діяльності, яка може спричинити 
приховану істотну шкоду населенню, що проживає поблизу, або завдати істотної  шкоди 
навколишньому природньому середовищу. 
 

7.8. На обґрунтовану вимогу ФМ Постачальник зобов’язании  надати ФМ всі документи, що 
підтверджують діи сність тверджень та гарантіи  Постачальника, що взяті ним на себе 
відповідно до Договору. 

 
8. Бухгалтерські книги та записи 

 
8.1. Постачальник вестиме та зберігатиме повні та точні Бухгалтерські книги та записи протягом 

дії  Договору та протягом 10 (десяти) років після и ого припинення, якщо тривалішии  строк не 
передбачении  чинним законодавством Украї ни. 

 
9. Загальні положення 

 
9.1. Конфіденціи ність і комерціи на таємниця 

 
a) Комерціи на таємниця та Конфіденціи на інформація однієї  зі Сторін не підлягає 

розголошенню чи розкриттю (передачі, розповсюдженню) іншим особам іншою зі 
Сторін, крім випадків, передбачених Замовленням, цими Умовами та/або чинним 
законодавством Украї ни. 

 
b) Кожна зі Сторін несе відповідальність за розкриття (передачу, розповсюдження) 

відомостеи , що становлять Комерціи ну таємницю чи Конфіденціи ну інформацію іншої  
Сторони, починаючи з дати набрання чинності Договору, яка є датою відповідного 
Замовлення/ датою договору про приєднання до Умов, якщо Сторони не зазначили інше 
у відповідному Замовленні / договорі про приєднання до Умов, протягом усього терміну 
(строку) и ого дії  та протягом 5 (п’яти) років після закінчення терміну (строку) и ого дії . 
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c) Кожна зі Сторін зобов’язана забезпечити надання доступу до інформації , що містить 
Комерціи ну таємницю або Конфіденціи ну інформацію іншої  Сторони, лише персоналу 
Сторони, прямо або опосередковано залученому до виконання Договору, і лише в обсязі, 
необхідному для виконання відповідним персоналом свої х обов’язків. 
 

d) Протягом терміну (строку) дії  Договору та протягом 5 (п’яти) років після закінчення 
терміну (строку) дії  Договору, и ого припинення або розірвання з будь-яких підстав, 
Постачальник зобов’язании : (і) зберігати в таємниці Конфіденціи ну інформацію та 
Комерціи ну таємницю ФМ; (іі) не розголошувати Конфіденціи ну інформацію та 
Комерціи ну таємницю ФМ нікому, окрім свого персоналу в необхідному для цілеи  
Договору обсязі (в цьому випадку Постачальник забезпечує, щоб кожен з персоналу 
Постачальника знав та додержувався зобов’язань Постачальника відносно 
конфіденціи ності так, якщо б він і сам був стороною цього Договору), а також (ііі) не 
використовувати Конфіденціи ну інформацію та Комерціи ну таємницю в інших цілях, 
ніж у  зв’язку з Договором. 
 

e) Сторона звільняється від відповідальності за розголошення чи розкриття (передачу, 
розповсюдження) відомостеи , що становлять Комерціи ну таємницю чи Конфіденціи ну 
інформацію іншої  Сторони, якщо такі відомості розголошено чи розкрито на підставі 
судового рішення, що набрало законної  сили, або у разі якщо такі відомості підлягають 
розкриттю органам державної  влади чи органам місцевого самоврядування (ї х 
посадовим особам), в тому числі правоохоронним органам, в силу імперативних 
приписів чинного законодавства Украї ни. 
 

f) Про кожен факт  розголошення чи розкриття (передачу, розповсюдження) відомостеи , 
що становлять Комерціи ну таємницю чи Конфіденціи ну інформацію іншої  Сторони, 
Сторона, що вчинила такі дії , зобов’язана повідомити таку іншу Сторону протягом 5 
(пʼяти) днів з дати  розголошення чи розкриття (передачі, розповсюдження) відомостеи , 
що становлять Комерціи ну таємницю чи Конфіденціи ну інформацію із зазначенням 
правових підстав та обсягу розкриття чи розголошення таких відомостеи . 
 

9.2. Загальні положення про захист персональних даних  
 

a) У зв’язку з цим Договором Сторони можуть передавати один одному Персональні дані 
свого персоналу, в тому числі свої х працівників, представників, субпідрядників або 
інших осіб – суб’єктів персональних даних. Сторони зобов’язуються дотримуватися 
чинного законодавства про захист персональних даних, вимог щодо конфіденціи ності 
персональних даних і захисту даних. 
 

b) Сторони підтверджують, що будь-які Персональні дані, які обробляються або 
передаються відповідно до Договору, отримані, обробляються і передаються відповідно 
до вимог чинного законодавства у сфері захисту персональних даних. 
 

c) Кожна зі Сторін підтверджує, що вона отримали згоду на Обробку (в тому числі 
передачу) Персональних даних, переданих іншіи  Стороні, від відповідних суб’єктів 
персональних даних або обробляє такі Персональні дані відповідно до вимог чинного 
законодавства у сфері захисту персональних даних. 
 

d) Сторони підтверджують, що передача та Обробка Персональних даних у зв’язку з 
Договором охоплюється метою Обробки Персональних даних, що зазначена у чинному 
законодавстві або у відповідніи  згоді на Обробку Персональних даних відповідного 
суб’єкта персональних даних.  
 

e) Сторони підтверджують, що всі суб’єкти, Персональні дані яких передаються, були 
належним чином повідомлені про свої  права, мету Обробки та осіб, яким ці дані 
передаються відповідно до законодавства у сфері захисту персональних даних. 
 

f) У разі порушення однією із Сторін вимог законодавства про захист персональних даних, 
інша Сторона не несе відповідальності за таке порушення. Сторони зобов’язуються 
відшкодувати один одному будь-які збитки і витрати, пов’язані з розглядом або 
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задоволенням претензіи  з боку суб’єктів, чиї  Персональні дані передаються згідно з 
Договором і чиї  права були порушені через невиконання або недотримання відповідною 
Стороною вимог законодавства у сфері захисту персональних даних. 

 
g) Сторона, яка отримала Персональні дані згідно з Договором, обробляє такі Персональні 

дані виключно у зв’язку з Договором та не включає ї х до свої х баз даних. 
 

h) Сторони забезпечують всі необхідні організаціи ні та технічні засоби для належного 
захисту отриманих Персональних даних від несанкціонованого доступу або Обробки. 
 

i) У разі відкликання суб’єктом персональних даних своєї  згоди на Обробку переданих 
Персональних даних в базі даних однієї  із Сторін, така Сторона зобов’язана сповістити 
іншу Сторону про термін і умови припинення Обробки Персональних даних такого 
суб’єкта, крім випадків, якщо Обробка Персональних даних такого суб’єкта здіи снюється 
з інших правомірних підстав, аніж и ого згода. 

 
9.3. Заборона уступки та залучення субпідрядників 

 
a) Постачальник особисто виконує всі свої  зобов’язання за Договором, якщо інше не 

погоджено Сторонами в Договорі. Якщо інше не буде погоджено Сторонами в письмовіи  
формі, Постачальник не має права передавати свої  права за цим Договором повністю або 
частково будь-яким третім особам, включаючи, але не обмежуючись, як внесок у 
статутнии  капітал створених за участю Постачальника юридичних осіб або як внесок на 
підставі договору про спільну діяльність. Постачальник не має права без попередньої  
письмової  згоди ФМ укладати договори відступлення права вимоги або переводу боргу, 
що стосуються прав та обов’язків Постачальника за Договором. Будь-яка спроба такого 
передання або відступлення з порушенням даного пункту буде недіи сною та не буде 
мати законної  сили.  
 

b) Постачальник не має права передавати свої  права за цим Договором повністю або 
частково будь-яким третім особам в заставу або іншим чином обтяжувати ї х на користь 
третіх осіб (кредиторів). 
 

c) Сторони домовилися, що ФМ має право передавати свої  права та/або обов’язки за цим 
Договором свої м Афіліи ованим особам без попередньої  письмової  згоди Постачальника. 
 

d) Постачальник має право, із метою виконання Договору, залучати на договірних засадах 
третіх осіб (субпідрядників) виключно за умови отримання попередньої  письмової  
згоди ФМ, крім випадків, якщо таке залучення третіх осіб (субпідрядників) прямо 
обумовлене відповідним Замовленням. Сторони погодили, що навіть у разі надання ФМ 
попередньої  письмової  згоди на залучення до виконання Договору третіх осіб 
(субпідрядників), Постачальник залишається відповідальним перед ФМ за таких третіх 
осіб (субпідрядників), як за свої  власні дії .  Залучення будь-якої  третьої  особи 
(субпідрядника) з метою виконання Договору Постачальник здіи снює виключно від 
свого імені та діючи на власнии  розсуд, крім випадків, якщо домовленостями Сторін не 
буде встановлено інше.   
 

e) Якщо інше не буде прямо обумовлено Договором чи домовленостями Сторін, 
Постачальник не має прав або повноважень укладати договори, прии мати зобов’язання 
або іншим чином діяти від імені ФМ. У разі залучення до виконання будь-якого Договору 
третіх осіб (субпідрядників) Постачальник залишається повністю відповідальним перед 
ФМ за належне виконання Договору. Усі грошові розрахунки по операціям, що 
здіи снюються Постачальником від свого імені з третіми особами (субпідрядниками) з 
метою виконання Договору, здіи снюються виключно з розрахункового рахунку та за 
рахунок Постачальника. На будь-яку вимогу ФМ протягом терміну (строку) дії  Договору 
Постачальник зобов’язании  надавати ФМ всю інформацію про залучених третіх осіб 
(субпідрядників), а також копії  відповідних договорів із ними и  іншу первинну 
документацію (кошторис, додатки, акти тощо). 
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f) Постачальник зобов’язании  висувати до залучених ним для виконання Договору третіх 
осіб (субпідрядників) такі самі вимоги, які ФМ висуває до Постачальника. На вимогу ФМ, 
Постачальник зобов’язании  замінити будь-яку залучену до виконання Договору третю 
особу (субпідрядника), якщо дії  такої  третьої  особи (субпідрядника) не відповідають 
стандартам роботи та господарської  діяльності ФМ. 

 
9.4. Положення про інтелектуальну власність 

 
a) Обʼєкти Права інтелектуальної  власності, що належали відповідніи  Стороні до або на 

момент укладення Договору або були набуті незалежно від співпраці між Сторонами, 
належать ціи  відповідніи  Стороні і не підлягають передачі іншіи  Стороні, крім випадків, 
якщо інше прямо не обумовлено домовленостями Сторін. 
 

b) Для виконання Договору можуть використовуватися об’єкти Права інтелектуальної  
власності, що належать ФМ або и ого Афіліи ованим особам. Сторони погодили, що в 
такому випадку не передаються і не маються на увазі такими, що передаються 
Постачальнику, жодні права на будь-які об’єкти Права інтелектуальної  власності, що 
належать ФМ або и ого Афіліи ованим особам. Постачальник зобов’язується не 
претендувати на будь-які права щодо будь-яких об’єктів Права інтелектуальної  
власності, що належать ФМ або и ого Афіліи ованим особам як протягом терміну (строку) 
дії  Договору, так і після и ого припинення чи розірвання.  На першу вимогу ФМ  
Постачальник зобов’язании  припинити використання будь-яких об’єктів Права 
інтелектуальної  власності, що належать ФМ або и ого Афіліи ованим особам. 
 

c) З метою виконання Договору ФМ може надавати Постачальнику невиключне Право 
інтелектуальної  власності на використання Постачальником певних об’єктів Права 
інтелектуальної  власності ФМ або и ого Афіліи ованих осіб (якщо ФМ має відповіднии  
дозвіл правовласника) і таке надання невиключного права на використання 
Постачальником певних об’єктів Права інтелектуальної  власності повинно бути 
оформлено письмово у відповідності до чинного законодавства. 

 
d) Якщо за Договором Постачальник (персонал Постачальника) створює або використовує 

об’єкти Права інтелектуальної  власності на замовлення чи в інтересах ФМ та/або у разі 
встановлення між ФМ та Постачальником будь-яких інших договірних правовідносин, 
за якими Сторони беруть на себе цивільно-правові (господарські) зобов’язання, в 
результаті яких можуть бути створені або використовуватися об’єкти Права 
інтелектуальної  власності, Сторони з метою врегулювання відносин інтелектуальної  
власності зобов’язуються укласти відповіднии  окремии  додатковии  договір. В такому 
випадку, до відносин, які не врегульовані у цьому Договорі, застосовуватимуться 
положення відповідного окремого додаткового договору. У випадку суперечностеи  між 
положеннями відповідного окремого додаткового договору та цього Договору, перевагу 
матимуть положення  відповідного окремого додаткового договору. 
 

e) Постачальник несе повну маи нову відповідальність перед ФМ за можливі збитки або 
шкоду, які можуть виникнути у ФМ в результаті порушення Постачальником під час 
виконання Договору Прав інтелектуальної  власності третіх осіб на об’єкти Права 
інтелектуальної  власності. Постачальник зобов’язується відшкодувати ФМ всі та будь-
які збитки, пов’язані з порушенням Постачальником під час виконання Договору Прав 
інтелектуальної  власності третіх осіб щодо будь-яких об’єктів Прав інтелектуальної  
власності. 

 
9.5. Звільнення від відповідальності 

 
a) У випадку невиконання або неналежного виконання Постачальником зобов’язань за 

Договором, Постачальник зобов’язується відшкодувати у повному обсязі збитки ФМ 
(включаючи упущену вигоду), понесені ФМ внаслідок такого невиконання або 
неналежного виконання Постачальником зобов’язань. Збитки можуть бути 
відшкодовані Постачальником на підставі претензії  ФМ. У випадку несвоєчасного, 
неякісного чи неповного виконання Постачальником Робіт чи надання Постачальником 
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Послуг за Договором, ФМ звільняється від оплати вартості таких неналежно виконаних 
Робіт або не неналежно наданих Послуг, або вправі вимагати зменшення ї х вартості. 
 

b) Постачальник зобов’язується відшкодувати ФМ збитки, пов’язані із донарахуванням 
податків, застосуванням будь-яких штрафних санкціи  чи іншої  фінансової  
відповідальності податковими органами Украї ни у відношенні ФМ у випадку, якщо такі 
збитки є наслідком порушення Постачальником чинного податкового законодавства, а 
також у випадку неповідомлення або несвоєчасного повідомлення про зміну 
податкового статусу Постачальника, що призвело до порушення ФМ податкового 
законодавства. 
 

c) Якщо Договір передбачає постачання (продаж) Товарів Постачальником на користь ФМ, 
виконання Робіт Постачальником або надання Послуг Постачальником на користь ФМ, 
Постачальник зобов’язується відшкодувати ФМ збитки, що дорівнюють сумі податку на 
додану вартість у податковіи  накладніи , наданіи  Постачальником ФМ, однак заповненіи  
із порушенням порядку заповнення та/або в разі, коли таку податкову накладну не було 
зареєстровано Постачальником у Єдиному реєстрі податкових накладних (якщо така 
реєстрація є обов’язковою відповідно до законодавства), що призвело до неможливості 
віднести відповідну суму податку на додану вартість до податкового кредиту ФМ.  
 

d) Інші випадки відшкодування збитків або заподіяної  шкоди визначаються Сторонами у 
відповідному Замовленні, додатковому договорі, у випадку укладення, або 
визначаються у відповідності до чинного законодавства. 

 
9.6. Санкції  

 
a) Сторони визнають, що деякі організації  та держави, включаючи Організацію Об’єднаних 

Націи , Європеи ськии  Союз, Украї ну, Сполучені Штати Америки, Сполучене Королівство 
Великої  Британії  та Північної  Ірландії , тощо прии няли законодавство, що встановлює 
певні обмеження (санкції ) стосовно деяких фізичних та/або юридичних осіб, які є 
резидентами або ведуть свою діяльність на території  Украї ни та деяких інших краї н, 
включаючи певні санкції , обмеження в діяльності, режими експортного контролю тощо 
(в подальшому – «Санкції »), і що такі Санкції  можуть час від часу змінюватись або 
доповнюватись.  
 
Санкції  можуть запроваджуватися відповідно до міжнародного права чи нормативних 
актів відповідних міжнародних організаціи , а також відповідно до положень 
національного законодавства держави, що вводить відповідні Санкції . Санкції , серед 
іншого, можуть бути запроваджені відносно фізичних чи юридичних осіб Управлінням з 
контролю за іноземними активами Казначеи ства США (в подальшому – «OFAC»), Радою 
Безпеки ООН, Радою Європи, Європеи ським Союзом, Казначеи ством Великобританії , 
Радою національної  безпеки і оборони Украї ни або іншими уповноваженими органами, 
за виключенням органів Росіи ської  Федерації , Республіки Білорусь  (в подальшому - 
«Санкціи ні органи»).  Санкціи ні органи або інші уповноважені органи формують 
відповідні переліки фізичних та юридичних осіб, щодо яких запроваджено/введено 
Санкції   (в подальшому – «Санкціи ні списки»). 
 

b) Кожна Сторона заявляє і підтверджує іншіи  Стороні, що вона, ї ї  учасники (акціонери), 
кінцеві бенефіціарні власники, посадові особи, директори, працівники, представники, 
агенти: (і) не є на момент укладення цього Договору особами, щодо яких 
запроваджено/введено Санкції  та не перебувають в жодних Санкціи них списках; (іі) 
зараз або протягом минулих 12 (дванадцяти) місяців не порушували Санкціи  і не були 
об'єктом розслідувань, що проводяться у зв'язку із застосуванням Санкціи ; (ііі) не 
включені в Санкціи нии  список OFAC або в будь-які інші Санкціи ні списки, а також не 
контролюються особами, включеними у будь-які Санкціи ні списки. 
 

c) Наскільки Сторонам відомо, виконання Сторонами свої х зобов’язань за Договором не 
призведе до порушення будь-яких Санкціи . 
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d) Постачальник підтверджує, що він надав ФМ повну та достовірну інформацію щодо: (і) 
свої х прямих та опосередкованих законних власників (акціонерів, учасників тощо) з 
урахуванням структури власності, складеної  відповідно до чинного законодавства 
Украї ни; (іі) свої х кінцевих бенефіціарних власників, які визначені відповідно до 
положень Закону Украї ни «Про запобігання та протидію легалізації  (відмиванню) 
доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню 
розповсюдження зброї  масового знищення»; (ііі) персонального складу свої х органів 
управління (членів правління, директорів, членів наглядової  ради, тощо); (iv) свого 
обслуговуючого банку. 
 

e) Постачальник зобов’язании  негаи но повідомляти ФМ про будь-які зміни в інформації , 
що міститься в підпункті d) цього пункту. На вимогу ФМ Постачальник зобов’язании  
надати відповідні документи щодо змін такої  інформації .  
 

f) Якщо виконання ФМ будь-яких свої х зобов’язань перед Постачальником за цим 
Договором буде або за обґрунтованим припущенням ФМ може бути, порушенням будь-
яких Санкціи , ФМ вправі в односторонньому порядку призупинити виконання свої х 
зобов’язань за Договором перед Постачальником на період дії  відповідних Санкціи  до ї х 
скасування. Сторони погодили, що призупинення виконання свої х зобов’язань за 
Договором відповідно до цього пункту не вважатиметься порушенням ФМ свої х 
зобов’язань за Договором і не потягне жодної  договірної  чи іншої  відповідальності для 
ФМ.   
 

g) Сторони домовились, що якщо Постачальник або и ого учасники (акціонери), кінцеві 
бенефіціарні власники, посадові особи, директори, працівники, представники, агенти 
будуть внесені до будь-яких Санкціи них списків, окрім списків Росіи ської  Федерації , 
Республіки Білорусь, ФМ матиме право в односторонньому порядку достроково 
розірвати цеи  Договір шляхом відмови від Договору. У випадках, передбачених цим 
пунктом, ФМ має  безумовне право достроково в односторонньому порядку відмовитися 
від Договору, повідомивши про це Постачальника негаи но. В такому випадку Договір 
вважається розірваним на наступнии  календарнии  день з дати отримання 
Постачальником повідомлення від ФМ про відмову.  
 

h) Якщо санкції  накладаються на постачання певних товарів, робіт або послуг, Сторони 
зобов’язані негаи но виключити такі товари, роботи, послуги з предмета домовленості 
за Договором. 
 

i) Незважаючи на будь-які інші положення Договору, жодна із Сторін не може бути 
змушена сплачувати неустои ку або штрафні санкції  чи відшкодовувати збитки через 
дотримання законодавства про Санкції  (це стосується як дотримання украї нського 
законодавства, так і законодавства іноземних держав щодо Санкціи  чи відповідних 
нормативних документів міжнародних організаціи ). Однак Сторона, яка 
недотриманням законодавства про Санкції  або положень Договору зумовила настання 
збитків іншіи  Стороні, має ї х відшкодувати в повному обсязі. 
 

j) Кожна зі Сторін зобов’язується: (і) переглядати Санкціи ні списки і стежити за внесенням 
до них змін в частині ідентифікації  юридичних і фізичних осіб та краї н, до яких 
застосовуються Санкції , з метою дотримання режиму Санкціи ; (іі)  не залучати до 
виконання Договору третіх осіб (субпідрядників),  щодо яких запроваджені Санкції  або 
щодо кінцевих бенефіціарних власників яких запроваджені Санкції ;  (ііі) не здіи снювати 
прямо або опосередковано будь-які платежі і не надавати інші економічні вигоди особам 
щодо яких запроваджені Санкції , включаючи кінцевих бенефіціарних власників таких 
осіб; (iv) не продавати прямо або опосередковано товари особам щодо яких 
запроваджені Санкції , включаючи кінцевих бенефіціарних власників таких осіб, не 
виконувати для них роботи та не надавати ї м послуги. 
 

k) Сторони зобов’язані негаи но повідомити одна одну у випадку якщо щодо будь-яких осіб, 
залучених до виконання цього Договору, будуть запроваджені Санкції  і це може мати 
вплив на виконання Сторонами свої х зобов’язань за Договором чи на дотримання 
законодавства про Санкції . 
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l) Кожна із Сторін засвідчує та гарантує, що серед кінцевих бенефіціарних власників та 

інших фізичних, юридичних осіб та інших правових утворень, які входять до структури 
власності такої  Сторони (надалі – «Особи») є відсутніми: Особи, які є резидентами 
Росіи ської  Федерації  (надалі також - «росія») та/або Республіки Білорусь (надалі також 
– «білорусь»); Особи, які створені та зареєстровані відповідно до законодавства росії  
та/або білорусі; Особи, які створені та зареєстровані відповідно до законодавства 
Украї ни, кінцевим бенефіціарним власником, членом або учасником (акціонером) яких 
є росія та/або білорусь, резиденти росії  та/або білорусі, юридичні особи, створені та 
зареєстровані відповідно до законодавства росії  та/або білорусі; інші Особи, на яких 
розповсюджується мораторіи  (заборона) згідно з Постановою Кабінету Міністрів 
Украї ни № 187 від 03.03.2022 року «Про забезпечення захисту національних інтересів за 
маи бутніми позовами держави Украї на у зв'язку з віи ськовою агресією Росіи ської  
Федерації » (зі змінами та доповненнями). 

 
9.7. Повноваження на підписання. Особа, яка підписує цеи  Договір повинна розуміти та  

усвідомлювати, що підписання нею Договору без належних повноважень може тягнути за собою 
кримінально-правові наслідки у вигляді підозри та обвинувачень у шахраи стві, підробці 
документів, чи інших кримінально-караних діянь. До особи, яка підписала дании  Договір без 
належних повноважень можуть пред'являтися цивільні позови про відшкодування збитків. 
Особа яка підписує цеи  Договір усвідомлює можливі наслідки і погоджується з ними у разі 
відсутності у неї  належних повноважень на підписання. 

 
9.8. Діи сність. У випадку, якщо будь-яке положення Договору є або буде визнано недіи сним, це не 

спричинить недіи сності інших положень Договору. У такому випадку Сторони зобов'язуються 
змінити недіи сні положення, замінивши ї х іншими діи сними положеннями, які повинні 
відповідати меті та змісту Договору, а також тлумачитися и  застосовуватися таким чином, щоб 
досягти економічного результату, максимально близького до того, у відношенні якого в Сторін 
існували наміри при первинному укладанні Договору. 

 
9.9. Безпека персоналу Постачальника на об’єктах ФМ 

 
a) Положення цього пункту застосовуються у випадку виконання Робіт Постачальником 

або надання Послуг Постачальником (персоналом Постачальника) на об’єктах ФМ. 
 
У випадку, якщо Сторони уклали додатковии  договір, предметом якого є регулювання 
відносин,  що врегульовані в цьому пункті Договору («Спеціальнии  додатковии  
договір»), то положення Спеціального додаткового договору доповнюють відповідні 
положення цього Договору. У випадку суперечностеи  між положеннями Спеціального 
додаткового договору та цього Договору, перевагу матимуть положення  такого 
Спеціального додаткового договору. 
 

b) Постачальник та персонал Постачальника зобов’язані дотримуватися  Вимог безпеки та 
Правил експлуатації  при виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ як у 
звичаи них умовах, так і під час дії  в Украї ні та/або на відповідніи  території  режиму 
надзвичаи ної  ситуації , надзвичаи ного стану, під час дії  особливого періоду чи правового 
режиму воєнного стану. 

 
c) Постачальник несе повну та самостіи ну відповідальність за створення та забезпечення 

безпечних і нешкідливих умов праці для свого персоналу, якии  виконує Роботи або 
надає Послуги на обʼєктах ФМ як у звичаи них умовах, так і під час дії  в Украї ні та/або на 
відповідніи  території  режиму надзвичаи ної  ситуації , надзвичаи ного стану, під час дії  
особливого періоду чи правового режиму воєнного стану. 
 

d) Постачальник несе повну та самостіи ну відповідальність за дотримання персоналом 
Постачальника Вимог безпеки та Правил експлуатації  при виконанні Робіт чи наданні 
Послуг на обʼєктах ФМ як у звичаи них умовах, так і під час дії  в Украї ні та/або на 
відповідніи  території  режиму надзвичаи ної  ситуації , надзвичаи ного стану, під час дії  
особливого періоду чи правового режиму воєнного стану. Для уникнення сумнівів, у 
випадку залучення Постачальником до виконання Робіт чи надання Послуг на обʼєктах 
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ФМ на підставі цивільно-правових договорів третіх осіб (в тому числі юридичних осіб, 
фізичних осіб-підприємців і іншим чином залучених фізичних осіб), Постачальник 
зобовʼязании  забезпечити виконання положень цього пункту Договору такими третіми 
особами. Постачальник здіи снює контроль за діями третіх осіб, залучених ним для 
виконання Робіт чи надання Послуг на обʼєктах ФМ, та відповідає за дотримання такими 
третіми особами вимог цього Договору та чинного законодавства щодо Вимог безпеки 
та Правил експлуатації . 
 

e) До початку виконання Робіт чи надання Послуг на обʼєктах ФМ, Постачальник повинен 
отримати та підтримувати чинними протягом усього строку виконання робіт чи 
надання послуг на обʼєктах ФМ всі необхідні Дозвільні документи, які вимагаються 
чинним законодавством.  
 
Постачальник зобов’язании  також забезпечити виконання  вимог, передбачених цим 
пунктом Договору, залученими Постачальником третіми особами (субпідрядниками). 
 
Постачальник зобов’язании  забезпечити, щоб персонал Постачальника, якщо це 
вимагається чинним законодавством, мав всі необхідні та передбачені Вимогами 
безпеки та Правилами експлуатації  Дозвільні документи (в тому числі дозволи, 
сертифікати, групи допуску, тощо). 
 
Постачальник зобов’язується не допускати або забезпечити недопуск до виконання 
Робіт чи надання Послуг на обʼєктах ФМ персоналу Постачальника, якии  не має 
необхідних дозволів, групи допуску, сертифікатів або інших дозвільних документів, 
якщо ї хня наявність вимагається Вимогами безпеки та Правилами експлуатації  для 
виконання Робіт чи надання Послуг на обʼєктах ФМ. 
 

f) Постачальник зобов’язується організувати та підтримувати в належному стані власну 
систему охорони праці для виконання Вимог безпеки та Правил експлуатації  під час 
виконання Робіт чи надання Послуг на обʼєктах ФМ (Постачальник повинен мати власну 
службу з охорони праці, комісію з охорони праці, відповідальних осіб за охорону праці, 
мати підрозділ з питань цивільного захисту, відповідальних осіб з питань цивільного 
захисту, розробити та затвердити відповідні положення про структурні підрозділи з 
охорони праці, підрозділи з питань цивільного захисту, посадові інструкції  
відповідальних осіб за охорону праці, відповідальних осіб з питань цивільного захисту 
тощо), а також забезпечити, якщо це вимагається законодавством, виконання даних 
вимог залученими ним третіми особами (субпідрядниками). 
 

g) Постачальник зобов’язується проводити, організовувати та забезпечувати всі 
передбачені законодавством інструктажі (вступні, первинні, повторні, позапланові та 
цільові) для виконання Вимог безпеки та Правил експлуатації  під час виконання Робіт 
чи надання Послуг на обʼєктах ФМ, проводити спеціальні навчання, тренінги, перевірки 
знань, стану здоров’я тощо, щодо персоналу Постачальника. 

 
Постачальник зобов’язується не допускати або забезпечити недопуск до виконання 
Робіт чи надання Послуг персоналу Постачальника, якии  не прои шов у встановленому 
порядку навчання, інструктажі і перевірку знань Вимог безпеки та Правил експлуатації . 
 

h) ФМ може на письмовии  запит Постачальника надавати інформацію та документи, що 
необхідні Постачальнику для організації  та забезпечення додержання положень Вимог 
безпеки та Правил експлуатації  при виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ. 
У разі якщо Постачальник не звертається до ФМ з відповідним запитом про надання 
документів та інформації  щодо додержання положень Вимог безпеки та Правил 
експлуатації  при виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ, вважається, що 
такому Постачальнику відомі всі положення Вимог безпеки та Правил експлуатації  при 
виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ. 
 

i) Постачальник зобов’язується надати або забезпечити надання своєму персоналу 
захисного одягу, відповідних засобів захисту, виробничих інструкціи , інструкціи  з 
охорони праці, правил безпечного виконання робіт, правил безпечної  експлуатації , 
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інформації  про заходи безпеки, в тому числі евакуаціи ні заходи, та відповідну поведінку 
у разі виникнення аварії , надзвичаи ної  ситуації  або іншої  небезпечної  ситуації  тощо, які 
необхідні для дотримання Вимог безпеки та Правил експлуатації  при виконанні Робіт 
чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ.  Постачальник  повинен забезпечити організацію та 
проведення евакуації  Персоналу з об’єктів ФМ у випадку виникнення загрози життю або 
здоров’ю персоналу Постачальника. 
 

j) Персонал Постачальника повинен мати належнии  досвід, кваліфікацію та бути 
належним чином навченим і сертифікованим для використання/експлуатації  
інструментів і обладнання відповідно до виконуваної  ними роботи  з дотриманням 
Вимог безпеки та Правил експлуатації , а також вимог  ФМ. На вимогу уповноваженого 
представника ФМ, Постачальник зобовʼязании  надати відповідні докази підготовки, 
кваліфікації  та компетентності персоналу Постачальника.  

 
При виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ з використанням/експлуатацією 
інструментів і обладнання Постачальник повинен забезпечити дотримання персоналом 
Постачальника Вимог безпеки та Правил експлуатації , забезпечити встановлення 
знаків безпеки для позначення небезпечних зон відповідно до вимог законодавства. 
 

k) Постачальник зобов’язується забезпечити виконання Робіт або надання Послуг у 
приміщеннях ФМ персоналом, якии  прои шов обов’язкове медичне обстеження, якщо це 
вимагається чинним законодавством для виконання такої  Роботи або надання таких 
Послуг. 
 
Постачальник зобов’язується не дозволяти або не забезпечувати, щоб персонал 
Постачальника, якии  не прои шов обов’язковии  медичнии  огляд, не мав права 
виконувати Роботу або надавати Послуги в приміщеннях ФМ, якщо такии  огляд 
вимагається чинним законодавством. 
 

l) Постачальник зобов’язується організовувати, забезпечувати, надавати повідомлення, 
вести в установленому порядку розслідування та облік нещасних випадків, професіи них 
захворювань та аваріи , що виникли з персоналом при виконанні Робіт чи наданні Послуг 
на обʼєктах ФМ. На вимогу представників ФМ Постачальник зобов’язании  надавати ФМ 
необхідну інформацію з зазначених питань. 
 

m) Персонал Постачальника повинен у наи коротшии  можливии  строк повідомляти 
уповноваженого представника ФМ, службу охорони ФМ про виявлення невідповідності 
Вимогам безпеки та Правилам експлуатації , виникнення (загрозу виникнення) 
аваріи них ситуаціи , виявлені протиправні дії , виявлення загрози життю та здоров'ю 
людеи  або виявлення загрози пошкодження чи знищення маи на ФМ. 
 

n) ФМ має право час від часу запитувати підтвердження додержання Постачальником 
Вимог безпеки та Правил експлуатації . На такии  запит Постачальник має надати ФМ 
протягом 7 (семи) календарних днів запитувані підтверджуючі документи щодо 
додержання Вимог безпеки та Правил експлуатації , однак виключно в межах, що 
стосуються виконання Договору і не більше ніж за останні 3 роки. 
 

o) Постачальник підтверджує та гарантує, що будь-яка техніка, обладнання, устаткування, 
а також матеріали, що використовуються Постачальником та/або будь-якою залученою 
Постачальником третьою особою (субпідрядником) для виконання Робіт чи надання 
Послуг на обʼєктах ФМ  є справними,  безпечними для життя і здоров’я людеи , а також 
відповідають Вимогам безпеки та Правилам експлуатації .  
 

p) Постачальник зобов’язании  відшкодувати ФМ всі збитки або заподіяну шкоду, які 
сталися внаслідок недотримання персоналом Постачальника Вимог безпеки та/або 
Правил експлуатації , а також положень Договору при виконанні Робіт чи наданні Послуг 
на обʼєктах ФМ. 
 

q) Постачальник зобов’язании  в повному обсязі і за власнии  рахунок відшкодовувати будь-
яку шкоду життю чи здоров’ю людеи  та/або маи ну фізичних чи юридичних осіб, яка 
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заподіяна при виконанні Робіт чи наданні Послуг на обʼєктах ФМ, внаслідок 
недотримання Постачальником, персоналом Постачальника або залученими 
Постачальником до виконання Робіт чи Послуг третіми особами, Вимог безпеки та/або 
Правил експлуатації . 

 
9.10. Безпека персоналу ФМ 

 
a) Положення цього пункту застосовуються, якщо Постачальник постачає Товари, виконує 

Роботу або надає Послуги, що можуть нести ризики для життя, здоров’я і безпеки 
персоналу ФМ.  
 

b) Під час виконання Договору Постачальник зобовʼязании  забезпечити дотримання 
Вимог безпеки та Правил експлуатації , а також мати всі необхідні Дозвільні документи, 
що підтверджують безпечність Товарів (продукції ), виконання Робіт чи надання Послуг 
для персоналу ФМ. Постачальник при постачанні Товарів (продукції ), виконанні Робіт 
чи наданні Послуг за Договором зобовʼязании  забезпечити безпеку персоналу ФМ 
відповідно до Вимог безпеки та Правил експлуатації . Зазначене положення не виключає 
зобов’язань ФМ як роботодавця перед працівниками стосовно додержання Вимог 
безпеки. Однак, Постачальник зобов’язується детально вивчити і перевірити, а також 
вжити усіх належних і можливих заходів стосовно дотримання Постачальником Вимог 
безпеки та Правил експлуатації , щоб унеможливити будь-яку небезпеку для персоналу 
ФМ. 
 

c) Постачальник зобов’язании  завчасно інформувати ФМ про усі ризики та про усі заходи 
безпеки, які ним прии маються для дотримання ним Вимог безпеки та Правил 
експлуатації , щоб унеможливити будь-яку небезпеку для персоналу ФМ. 
 

d) Постачальник зобовʼязании  на вимогу ФМ надати усю інформацію щодо реалізованих 
ним заходів стосовно дотримання Вимог безпеки та Правил експлуатації  при постачанні 
Товарів (продукції ), виконанні Робіт чи наданні Послуг за Договором протягом 7 (семи) 
календарних днів однак виключно в межах, що стосуються виконання Договору і не 
більше ніж на останні 3 роки. 
 

e) Постачальник зобов’язании  відшкодувати ФМ всі збитки або заподіяну шкоду, які 
сталися внаслідок недотримання Постачальником Вимог безпеки та/або Правил 
експлуатації , а також при недотриманні Постачальником положень Договору при 
постачанні Товарів (продукції ), виконанні Робіт чи наданні Послуг за Договором. 
 

f) Постачальник зобов’язании  в повному обсязі і за власнии  рахунок відшкодовувати будь-
яку шкоду життю чи здоров’ю людеи  та/або маи ну фізичних чи юридичних осіб, яка 
заподіяна ним при постачанні Товарів (продукції ), виконанні Робіт чи наданні Послуг за 
Договором, внаслідок недотримання Постачальником, персоналом Постачальника або 
залученими Постачальником третіми особами, Вимог безпеки та/або Правил 
експлуатації . 

 
9.11. Безпека персоналу Постачальника та третіх осіб 

 
a) Положення цього пункту застосовуються, якщо Постачальник виконує Роботи або надає 

Послуги (в тому числі, але не виключно, з організації  та/або проведення будь-яких 
заходів), що можуть нести ризики для життя, здоров’я і безпеки персоналу 
Постачальника та/або третіх осіб (в тому числі, але не виключно, відвідувачів, учасників 
заходу, клієнтів, споживачів, користувачів тощо).  
 

b) Під час виконання Договору Постачальник зобов’язании  дотримуватись та забезпечити 
дотримання залученими Постачальником третіми особами (субпідрядниками) Вимог 
безпеки та Правил експлуатації , дотримуватись та забезпечити дотримання 
Рекомендаціи  щодо перших діи  населення у надзвичаи них ситуаціях, опублікованих на 
офіціи ному саи ті Державної  служби Украї ни з надзвичаи них ситуаціи  або 
оприлюднених іншим чином, інших рекомендаціи  Державної  служби Украї ни з 
надзвичаи них ситуаціи , які можуть застосовуватись до/стосуються виконання Робіт чи 
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надання Послуг за Договором, вживати необхідних та можливих заходів для 
забезпечення громадського порядку, а також мати всі необхідні Дозвільні документи, 
що підтверджують безпечність виконання Робіт чи надання Послуг.  
 
Постачальник при виконанні Робіт чи наданні Послуг за Договором зобовʼязании  
забезпечити безпеку персоналу Постачальника та третіх осіб відповідно до Вимог 
безпеки та Правил експлуатації , відповідних рекомендаціи  Державної  служби Украї ни з 
надзвичаи них ситуаціи . Постачальник зобов’язується детально вивчити і перевірити, а 
також вжити усіх належних і можливих заходів стосовно дотримання Постачальником 
та залученими ним третіми особами (субпідрядниками) Вимог безпеки та Правил 
експлуатації , відповідних рекомендаціи  Державної  служби Украї ни з надзвичаи них 
ситуаціи , заходів для забезпечення громадського порядку, щоб унеможливити будь-яку 
небезпеку для персоналу Постачальника та третіх осіб.  
 
У випадку надання послуг з організації  та/або проведення будь-яких заходів, 
Постачальник зобов’язується забезпечити присутність представників охоронної  
компанії , яка має чинну ліцензію на здіи снення охоронної  діяльності відповідно до 
вимог чинного законодавства Украї ни, якщо інше не передбачене Договором. 
 

c) Постачальник при виконанні Договору зобов’язании  забезпечити, щоб локації  
(включаючи будь-які тимчасові споруди тощо), які використовуються для виконання 
Робіт чи надання Послуг, в тому числі з організації  та/або проведення будь-яких заходів, 
знаходилися на відстані не більше ніж 500 метрів від наи ближчих місць розташування 
захисних споруд цивільного захисту, наи простіших укриттів або споруд подвіи ного 
призначення, які включені до фонду захисних споруд цивільного захисту, та відомості 
про які містяться на офіціи них веб-саи тах адміністраціи  відповідних адміністративно-
територіальних одиниць / громад. 
 
При виконанні Робіт чи наданні Послуг, в тому числі з організації  та/або проведення 
будь-яких заходів, Постачальник зобов’язании  довести або забезпечити доведення до 
відома персоналу Постачальника (а у випадку участі/присутності персоналу ФМ – також 
Персоналу ФМ), третіх осіб (в тому числі, але не виключно, відвідувачів, учасників 
заходу, клієнтів, споживачів, користувачів тощо) інформацію про адреси наи ближчих 
місць розташування захисних споруд цивільного захисту, наи простіших укриттів або 
споруд подвіи ного призначення, які включені до фонду захисних споруд цивільного 
захисту, та відомості про яких містяться на офіціи них веб-саи тах адміністраціи  
відповідних адміністративно-територіальних одиниць / громад. 
 
У випадку отримання сигналу повітряної  тривоги Постачальник зобов’язується 
припинити чи забезпечити припинення залученими Постачальником третіми особами 
(субпідрядниками) виконання Робіт чи надання Послуг, в тому числі з організації  та/або 
проведення будь-яких заходів, та забезпечити звільнення локації  персоналом Сторін, 
третіми особами (в тому числі, але не виключно, відвідувачами, учасниками заходу, 
клієнтами, споживачами, користувачами тощо), які перебувають у локації , із повторним 
повідомленням таких осіб (за можливості) про наи ближчі місця розташування захисних 
споруд цивільного захисту, наи простіших укриттів або споруд подвіи ного призначення, 
які включені до фонду захисних споруд цивільного захисту, та відомості про яких 
містяться на офіціи них веб-саи тах адміністраціи  відповідних адміністративно- 
територіальних одиниць / громад та надання рекомендації  усім зазначеним особам про 
негаи ну евакуацію. 
 

d) Постачальник підтверджує та гарантує, що будь-яка техніка, обладнання, устаткування, 
включаючи будь-яке спеціалізоване обладнання, призначене у тому числі, але не 
обмежуючись, для виробництва або перетворення, передачі, розподілу чи споживання 
електричної  енергії   (генератори, теплові гармати, тощо), а також матеріали, що 
використовуються Постачальником та/або будь-якою залученою Постачальником 
третьою особою (субпідрядником), для виконання Робіт чи надання Послуг, в тому числі 
з організації  та/або проведення будь-яких заходів, є справними,  безпечними для життя 
і здоров’я людеи , а також відповідають Вимогам безпеки та Правилам експлуатації . 
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Постачальник зобов’язується використовувати та/або забезпечити використання будь-
якою залученою Постачальником третьою особою (субпідрядником) техніки, 
обладнання, устаткування, включаючи будь-яке спеціалізоване обладнання, 
призначене у тому числі, але не обмежуючись, для виробництва або перетворення, 
передачі, розподілу чи споживання електричної  енергії   (генератори, теплові гармати, 
тощо) відповідно до затверджених виробником правил експлуатації , Вимог безпеки та 
Правил експлуатації , та вимог чинного законодавства Украї ни. 
 
Якщо інше не передбачено Договором, перед початком заходу у випадку надання послуг 
з організації  та/або проведення будь-яких заходів Постачальник зобов’язании  
перевірити разом із уповноваженим представником ФМ: локації  та системи, 
конструкції , техніку, обладнання, устаткування, матеріали, які використовуються, на 
відповідність Вимогам безпеки та Правилам експлуатації  і підписати надану ФМ форму 
оцінювання заходу (чек-лист), тим самим підтверджуючи відповідність зазначеного в 
цьому абзаці маи на таким Вимогам безпеки та Правилам експлуатації . 
 

e) До початку виконання Робіт або надання Послуг (в тому числі, але не виключно, з 
організації  та/або проведення будь-яких заходів), Постачальник повинен отримати та 
підтримувати чинними протягом усього строку виконання Робіт чи надання Послуг всі 
необхідні Дозвільні документи, які вимагаються чинним законодавством, у тому числі 
(якщо застосовно) всіх Дозвільних документів від державних та/або місцевих органів 
влади на проведення заходів та розміщення будь-яких споруд та тимчасових конструкції  
на відповідних локаціях, якщо отримання таких Дозвільних документів передбачене 
чинним законодавством Украї ни та/або актами органів місцевих та/або обласних рад. 

 
Постачальник зобов’язании  також забезпечити виконання  вимог, передбачених цим 
пунктом, залученими Постачальником третіми особами (субпідрядниками). 

 
f) Постачальник несе повну та самостіи ну відповідальність за створення та забезпечення 

безпечних і нешкідливих умов праці для свого персоналу, якии  виконує Роботи або 
надає Послуги відповідно до Договору як у звичаи них умовах, так і під час дії  в Украї ні 
та/або на відповідніи  території  режиму надзвичаи ної  ситуації , надзвичаи ного стану, під 
час дії  особливого періоду чи правового режиму воєнного стану. 
 

g) Постачальник зобовʼязании  на вимогу ФМ надати усю інформацію щодо реалізованих 
ним заходів стосовно дотримання ним Вимог безпеки та Правил експлуатації , 
відповідних рекомендаціи  Державної  служби Украї ни з надзвичаи них ситуаціи , заходів 
для забезпечення громадського порядку при виконанні Робіт чи наданні Послуг (в тому 
числі, але не виключно, з організації  та/або проведення будь-яких заходів) за Договором 
протягом 7 (семи) календарних днів, однак виключно в межах, що стосуються 
виконання Договору і не більше ніж на останні 3 роки. 
 

h) Постачальник зобов’язании  в повному обсязі і за власнии  рахунок відшкодовувати будь-
яку шкоду життю чи здоров’ю людеи  та/або маи ну фізичних чи юридичних осіб, яка 
заподіяна ним при виконанні Робіт чи наданні Послуг за Договором, внаслідок 
недотримання Постачальником, персоналом Постачальника або залученими 
Постачальником третіми особами, Вимог безпеки та/або Правил експлуатації , 
відповідних рекомендаціи  Державної  служби Украї ни з надзвичаи них ситуаціи , заходів 
для забезпечення громадського порядку. 

 
9.12. Право ФМ на перевірку. У випадку, якщо ФМ відшкодовує витрати Постачальника або 

сплачує за Роботи чи Послуги за погодинною ставкою або на підставі звітів, ФМ має право 
провести перевірку коректності таких витрат, Робіт або Послуг Постачальника протягом року 
після ї х оплати навіть у випадку підписання ФМ документів про погодження таких витрат, Робіт 
або Послуг. Для цього, ФМ повідомляє Постачальника і запитує документи включаючи, але не 
обмежуючись, фінансовими та бухгалтерськими записами, що стосуються діяльності 
Постачальника за Договором. Усі виявлені перевищення витрат повинні бути відшкодовані 
Постачальником протягом 10 (десяти) календарних днів від дати отримання вимоги ФМ. 
Постачальник зобов’язании  сприяти перевірці, що визначена цим пунктом. В інакшому випадку 
Постачальник зобов’язании  сплатити на користь ФМ штраф у розмірі 20% від суми витрат, Робіт 
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або Послуг, щодо яких ФМ здіи снює перевірку і щодо яких Постачальник не забезпечує 
необхіднии  режим сприяння.   
 

9.13. Накладні з податку на додану вартість. Якщо Постачальник постачає Товари, Роботи або 
Послуги (у значенні податкового законодавства), застосовуються положення, передбачені цим 
пунктом. Оплата Постачальнику здіи снюється після отримання ФМ відповідного рахунку-
фактури, акту/видаткової  накладної  та інших документів, передбачених Договором, а також за 
умови отримання податкової  накладної , оформленої  в повніи  відповідності до вимог чинного 
законодавства Украї ни і зареєстрованої  в Єдиному реєстрі податкових накладних. 
 

9.14. Визнання електронних документів та використання кваліфікованого електронного 
підпису 

 
a) При виконанні зобовʼязань чи під час реалізації  прав, передбачених Договором, кожна 

Сторона може виступати як відправником (автором), так і отримувачем (адресатом) 
електронних документів.  
 
Будь-які акти, видаткові накладні, товаро-транспортні накладні та рахунки (надалі – 
«Первинні документи»), а також та будь-які додаткові договори, угоди, додатки, тощо 
(далі – «Додатки»), що передбачені Договором, можуть складатися Сторонами в 
електронному вигляді із дотриманням законодавства про електронні документи та 
електроннии  документообіг та законодавства у сфері кваліфікованого електронного 
підпису (КЕП). Водночас, Первинні документи та Додатки також можуть бути укладені 
та підписані уповноваженими представниками Сторін у паперовому вигляді в 2 (двох) 
екземплярах – по 1 (одному) для кожної  із Сторін. При цьому, електронна та паперова 
версія матимуть однакову юридичну силу.    

 
b) Електроннии  документообіг між Сторонами здіи снюється за допомогою онлаи н сервісу 

«Вчасно» (https://vchasno.ua). В межах виконання Договору Сторони погодили, що будь-
які Первинні документи та/або будь-які Додатки можуть передаватися між Сторонами 
в електронному вигляді за допомогою сервісу електронного документообігу, якии  
розміщении  за посилання https://vchasno.com.ua/ (далі – «Сервіс»).  
 
При цьому, терміни  «надавати» та «передавати», які зустрічаються в тексті цього 
пункту Договору, передбачають, що такии  Первиннии  документ  та/або такии  Додаток 
може бути передании /надании  через Сервіс. Використання Сервісу під час передачі 
Первинних документів та/або Додатків, якими обмінюються Сторони для належного 
виконання умов Договору, сплачується Сторонами згідно тарифних планів Сервісу.   

 
c) Електронні Первинні документи та/або електронні Додатки повинні містити 

обов’язкові реквізити, що визначені чинним законодавством Украї ни, без яких вони не 
можуть вважатися первинними документами та бути підставою для бухгалтерського 
обліку. Первинні документи, що були сформовані в електронному вигляді в 
обов’язковому порядку повинні бути підписані уповноваженими представниками 
Сторін за допомогою кваліфікованого електронного підпису (КЕП), якии  в свою чергу, 
має бути підтверджении  посиленим сертифікатом ключа та відповідати правовому 
статусу, що визначении  Законом Украї ни «Про електронну ідентифікацію та електронні 
довірчі послуги». Сторони повинні зберігати електронні документи у порядку 
визначеному чинним законодавством Украї ни.   

 
9.15. Повідомлення і комунікація 

 
a) Усі повідомлення, заяви, листування та/або комунікації  (далі – «Повідомлення») у 

зв’язку з виконанням Договору, мають бути зроблені в письмовіи  формі та/або в 
електронніи  формі та доставлені або надіслані кожніи  з Сторін за адресами, 
зазначеними у відповідному Замовленні / договорі про приєднання до Умов. Усі 
Повідомлення доставляються нарочно або надсилаються поштою, кур’єром чи 
надіи ними електронними засобами зв’язку, включаючи електронну пошту.   
 
Незважаючи на будь-які інші положення, будь-яке Повідомлення, направлене Стороні 

https://eur03.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvchasno.ua%2F&data=05%7C01%7CPavlo.Bespalov%40pmi.com%7C3213e9d5465449cc905108da2f421da7%7C8b86a65e3c3a44068ac319a6b5cc52bc%7C0%7C0%7C637874258251700051%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=XoMUN7litvCUmLOLvIahdbbJS7Z%2FtSfAp2P0Ruv%2FwKY%3D&reserved=0
https://eur03.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvchasno.com.ua%2F&data=05%7C01%7CPavlo.Bespalov%40pmi.com%7C3213e9d5465449cc905108da2f421da7%7C8b86a65e3c3a44068ac319a6b5cc52bc%7C0%7C0%7C637874258251700051%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=NRLYEh8cOxuSbVObE6XyJBVsq9GFqacFGskoFwbPXq8%3D&reserved=0
https://eur03.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fvchasno.com.ua%2F&data=05%7C01%7CPavlo.Bespalov%40pmi.com%7C3213e9d5465449cc905108da2f421da7%7C8b86a65e3c3a44068ac319a6b5cc52bc%7C0%7C0%7C637874258251700051%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=NRLYEh8cOxuSbVObE6XyJBVsq9GFqacFGskoFwbPXq8%3D&reserved=0
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поштою рекомендованим листом з повідомленням про вручення за адресою 
місцезнаходження Сторони, що вказана в Єдиному державному реєстрі юридичних осіб, 
фізичних осіб-підприємців та громадських формувань,  вважається врученим такіи  
Стороні в дату, вказану поштою в повідомленні про вручення. У разі якщо пошта не може 
вручити Стороні відповідне Повідомлення з будь-яких причин, Повідомлення 
вважається врученим Стороні у день, зазначении  поштовою службою в повідомленні 
про вручення із зазначенням причини такого невручення. 
 

b) Реквізити Сторін для Повідомлень визначаються в відповідному Замовленні / договорі 
про приєднання до Умов. 
 

c) Постачальник зобов’язании  повідомити ФМ у разі якщо органами державної  влади або 
судом до Постачальника будуть застосовані обмежувальні заходи, які можуть вплинути 
на виконання Постачальником свої х зобов’язань за Договором. 
 

d) Протягом терміну (строку) дії  Договору Постачальник зобов’язується негаи но 
повідомити ФМ у разі накладення арешту на будь-яке маи но Постачальника або 
подання до суду заяви про відкриття провадження у справі про банкрутство відносно 
Постачальника. Сторони домовилися, що у разі відкриття судом провадження у справі 
про банкрутство відносно Постачальника, є таким, що фактично настав, строк 
виконання Постачальником усіх зобов’язань за Договором, незалежно від настання 
строку ї х виконання. 
 

e) Постачальник зобов’язании  письмово повідомити ФМ про прии няття рішення про 
припинення юридичної  особи – Постачальника у зв’язку з реорганізацією або 
ліквідацією. 

 
9.16. Дозвільні документи 

 
a) Сторони підтверджують та заявляють, що мають всі необхідні та чинні Дозвільні 

документи, які необхідні для укладення та виконання Договору. Сторони 
зобов’язуються протягом дії  Договору підтримувати чинність та діи сність всіх 
необхідних для и ого виконання Дозвільних документів. 

 
b) Постачальник гарантує наявність в третіх осіб (субпідрядників), залучених ним до 

виконання Договору, усіх передбачених законодавством Украї ни Дозвільних 
документів, необхідних виконання Договору. 

 
9.17. Принципи відповідального вибору джерел постачання 

 
a) Постачальник підтверджує отримання, а також погоджується впроваджувати та 

дотримуватися Принципів відповідального вибору джерел постачання (Responsible 
Sourcing Principles) ФМІ (надалі - "RSP") у всіи  діяльності, що стосується ФМ та будь-якої  
Афіліи ованої  особи ФМ.  
 

b) Поточна версія цих принципів доступна в режимі реального часу за наступним 
посиланням: https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/pmi-
sustainability/responsible-sourcing-principles.pdf.   
 

c) Якщо ФМ чи будь-якіи  Афіліи ованіи  особі ФМ  відомо про ознаки будь-якого порушення 
RSP Постачальником, ФМ повідомить Постачальника, а Постачальник повинен 
розслідувати всі такі порушення, вжити відповідних заходів щодо виправлення ситуації  
та письмово повідомити ФМ про всі відповідні зусилля в цьому відношенні.  Якщо такі 
порушення не будуть усунуті, ФМ має право розірвати Договір з негаи ним набранням 
таким розірванням чинності. 

 
9.18. Відсутність партнерства. Сторони є і залишаються повністю незалежними одна від 

одної . Укладення Договору та виконання зобов’язань за Договором не створює агентських 
відносин або відносин представництва між Сторонами, і не призводить до утворення 
партнерства, спільного підприємства, трудових чи інших подібних відносин між Сторонами.  

https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/pmi-sustainability/responsible-sourcing-principles.pdf
https://www.pmi.com/resources/docs/default-source/pmi-sustainability/responsible-sourcing-principles.pdf


Generic Goods, Services and Works Procurement Terms – Acceptance Template (Ukr) PMU PMSD  
(v.1.2 rev. 30.08.2024) 

 

 
20/ 25 

 
9.19. Дотримання фіскальних та торговельних правил. Постачальник зобов’язується 

надавати на ринку, продавати та розповсюджувати Товари з повним дотриманням положень и  
умов Договору, а також усіх застосовних нормативно-правових актів щодо фіскального та 
торговельного регулювання, включаючи наступне:  

 
a) Постачальник гарантує, що він та и ого Афіліи овані особи, а також и ого директори, 

агенти, дистриб’ютори та оптові продавці знають і дотримуються умов, викладених у 
застосовних нормативно-правових актах щодо фіскального та торговельного 
регулювання та всіх відповідних положень законодавства, що застосовуються до 
Договору.  
 

b) Постачальник погоджується не продавати та/або не розповсюджувати будь-які Товари, 
які, як и ому відомо, або які, як він може з належною обачністю обґрунтовано 
підозрювати, є підробками та/або будь-яким іншим чином порушують положення про 
запобігання незаконніи  торгівлі та захист знаків для товарів і послуг, включаючи, 
зокрема, застосовні фіскальні, митні та санітарні правила. 
 

c) Постачальник погоджується, що ФМ може призупинити або припинити дію Договору 
та/або будь-які інші комерціи ні відносини з Постачальником, якщо Постачальник 
порушує умови Договору, зокрема ті, що стосуються доставки та/або пакування, або 
якщо буде доведено, що Постачальник незаконно або свідомо брав участь у будь-якіи  
незаконніи  торгівлі.  
 

d) Постачальник погоджується співпрацювати з ФМ без додаткових витрат у зв’язку з 
будь-якими запитами державних органів, які здіи снюються з метою розслідування 
контрабанди Товарів та/або відмивання доходів, що виникають внаслідок незаконної  
торгової  діяльності. Постачальник прямо уповноважує ФМ у відповідь на діи снии  і 
конкретнии  запит державних органів розкривати умови та положення будь-якого 
продажу (продажів) Товарів та/або будь-які інші відповідні факти, пов’язані з таким 
продажем, включаючи, зокрема, інформацію щодо обсягу, передбачуваного ринку 
роздрібної  торгівлі та інформацію з відстеження Товарів.  

 
e) Постачальник запровадить та підтримуватиме, якщо застосовно, політику та процедури 

перевірки клієнтів («Знаи  свого клієнта», KYC), і погоджується надати ФМ, якщо ФМ 
запитуватиме у Постачальника таку інформацію, всю інформацію, якої  за оцінкою ФМ 
достатньо, щоб ФМ могла оцінити відповідність таких політик та процедур та ї х 
застосування.  

 
9.20. Форс-мажор. Сторона звільняться від відповідальності за невиконання або неналежне 

виконання зобов'язань, передбачених цим Договором, якщо воно сталося внаслідок дії  форс-
мажорних обставин (обставин непереборної  сили). Якщо Постачальник визначить, що він не 
може доставити Товари та/або виконати Роботи, та/або надати Послуги в строки, визначені в 
відповідному Замовленні, через обставини непереборної  сили (наприклад, промислові спори 
третьої  сторони; природні катастрофи, що мають широкомасштабні та значні наслідки, які не 
можна було обґрунтовано передбачити, віи ни, повстання, громадські заворушення, умисне 
нанесення збитків), він повинен негаи но повідомити ФМ про це в письмовіи  формі. Таке 
повідомлення підтверджується заявою, сертифікатом або іншими документами, виданими 
Торгово-промисловою палатою Украї ни або уповноваженою регіональною торгово-
промисловою палатою, або відповідною офіціи ною установою держави, у якіи  така обставина 
непереборної  сили вплинула на виконання Договору. ФМ  може, без зобов’язань перед 
Постачальником, на власнии  розсуд (а) продовжити час для здіи снення Постачальником 
поставки або виконання зобов’язань; (б) вимагати від Постачальника докласти всіх зусиль для 
заміни Товарів або Робіт/Послуг; або (в) повністю або частково скасувати відповідне 
Замовлення та організувати постачання Товарів та/або Послуг від іншого постачальника.   

 
9.21. Відсутність ексклюзивних прав. ФМ має право вільно обирати придбання у третіх осіб 

будь-яких типів Товарів та замовлення будь-яких типів Робіт та/або Послуг, включаючи такі ж 
типи Товарів та/або Робіт, та/або Послуг, які визначені у відповідному Замовленні.  
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9.22. Відсутність мінімального зобов’язання. Видача Замовлення та/або прии няття цих Умов 
не створюють жодних зобов’язань ФМ щодо здіи снення будь-яких подальших закупівель у 
Постачальника.  

 
9.23. Відсутність агентських відносин / відносин представництва. Жодна зі Сторін не має 

права в будь-якии  спосіб і в будь-якіи  мірі представляти іншу Сторону або діяти від імені іншої  
Сторони, або зобов’язувати іншу Сторону будь-яким чином, і жодна зі Сторін не повинна 
представляти себе як таку, що має такі повноваження.  

 
9.24. Договір / Дія Договору / Внесення змін до Договору. Договір є цілісною домовленістю 

Сторін відносно предмету Договору, та замінює всі попередні письмові або усні переговори та 
домовленості Сторін.  

Цеи  Договір діє з дати набрання чинності Договору, яка є датою відповідного 
Замовлення/ датою договору про приєднання до Умов, якщо Сторони не зазначили інше у 
відповідному Замовленні / договорі про приєднання до Умов, до закінчення терміну (строку) 
и ого дії  та/або и ого припинення, як передбачено цими Умовами та відповідним Замовленням / 
договором про приєднання до Умов, але в будь-якому випадку умови Договору залишаються 
чинними для Постачальника та ФМ до повного та належного виконання ними свої х зобов’язань 
за цим Договором. Термін (строк) дії  Договору визначении  у відповідному Замовленні / 
договорі про приєднання до Умов або, якщо у відповідному Замовленні / договорі про 
приєднання до Умов не вказано жодного терміну (строку), Договір вважається укладеним на 
невизначении  строк. 

Зміни до Договору в частині внесення змін до цих Умов можуть вноситися лише шляхом 
укладення письмового договору, що містить посилання на Договір, підписаного всіма 
Сторонами. Замовлення може передбачати відступ від цих Умов лише в тіи  мірі, в якіи : (i) про 
такии  відступ чітко зазначено в Замовленні; (ii) Замовлення підписано усіма Сторонами. 
 

9.25. Суттєве порушення. Постачальник визнає, що невиконання певних свої х зобов’язань за 
Договором (включно з положеннями, що стосуються конфіденціи ності, інтелектуальної  
власності та іншими положеннями, визначеними як істотні умови Договору відповідно до 
законодавства або Сторонами) є суттєвим порушенням Договору. Постачальник також визнає, 
що ФМ на додаток до використання будь-яких інших засобів правового захисту, які він може 
мати, має право звертатись до суду за забезпеченням позову.  

 
9.26. Застосовне право, юрисдикція та вирішення спорів.  

 
a) Договір та всі комерціи ні відносини між Сторонами регулюються та тлумачаться 

відповідно до законодавства Украї ни. Конвенція Організації  Об'єднаних Націи  про 
договори міжнародної  купівлі-продажу товарів від 11 квітня 1980 року не 
застосовується до відносин Сторін за цим Договором. 
 

b) У випадках, які не врегульовані Договором, Сторони керуються чинним законодавством 
Украї ни. Якщо відносини між Сторонами регулюються Договором іншим чином, ніж 
передбачено чинним законодавством Украї ни, вважається, що сторони відповідно до 
частини 3 статті 6 Цивільного кодексу Украї ни відступили від положень актів 
цивільного законодавства та врегулювали свої  відносини на власнии  розсуд, за 
винятком випадків, коли положення актів цивільного законодавства прямо 
встановлюють, що сторони не можуть відхилятися від таких положень, а також у 
випадку, коли обов’язковість положень актів цивільного законодавства для Сторін 
випливає з ї хнього змісту або з суті відносин між Сторонами.  
 

c) Будь-якии  спір, суперечка або претензія, що виникають із Договору або у зв’язку з ним, 
зокрема щодо и ого чинності, недіи сності, порушення або припинення, вирішуються 
шляхом переговорів між ФМ та Постачальником. Якщо ФМ та Постачальник не зможуть 
врегулювати спір шляхом переговорів, спір повинен вирішуватись компетентним 
украї нським судом.  
 

9.27. Заборона розповсюдження інформації , що шкодить репутації  / Публічність. 
Постачальник не має права ініціювати або брати участь у будь-яких діях або поведінці, що 
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можуть завдавати шкоди, висміювати, погіршувати або знищувати становище або репутацію 
ФМ. Назва(-и), торгова(-і) марка(-и) та комерціи не(-і) наи менування, що використовуються ФМ 
під час ведення бізнесу та всі Права інтелектуальної  власності на них є виключною власністю 
ФМ та/або ї ї  ліцензіарів. Якщо інше не погоджено в письмовіи  формі ФМ, Постачальник не має 
права використовувати будь-яку(-і) назву(-и), торгову(-і) марку(-и) та комерціи не(-і) 
наи менування, що використовуються ФМ та/або будь-якою з ї ї  Афіліи ованих осіб для ведення 
бізнесу або в інших цілях.  

 
9.28. Відсутність відмови від прав. Невикористання або затримка використання однією зі 

Сторін будь-якого права за цим Договором не означає відмову Сторони від здіи снення такого 
права; так само як використання або часткове використання такого права не заважає ціи  
Стороні скористатися цим або будь-яким  іншим правом за цим Договором в подальшому.  

 
9.29. Заголовки. Заголовки розділів, що містяться в Умовах, призначені лише для зручності 

посилань, і не впливають на значення або тлумачення Умов та/або Договору в цілому.  
 

10. Визначення 
 
«Афілійована особа» означає будь-яку юридичну особу, яка контролює відповідну Сторону, перебуває 
під контролем Сторони або під спільним контролем зі Стороною; а «контроль» (та будь-які и ого 
варіанти) означає можливість, прямо чи опосередковано, керувати справами іншої  особи за допомогою 
права власності, договору або іншим чином. 
  
«Договір» має значення, наведене в пункті 3.1 цих Умов.  
 
«Бухгалтерські книги та записи» означає журнали обліку, записи по рахункам, платіжні записи, 
бухгалтерські книги, звіти, докладні фінансові записи та будь-які інші відповідні дані (включно з 
супровідною документацією), ведення яких вимагається застосовним законодавством і є комерціи но 
обґрунтованим і належним для точного управління діяльністю Постачальника у зв’язку з відповідними 
Товарами та/або Роботами, та/або Послугами, а також виставлення Постачальником рахунків за ці 
Товари та/або Роботи, та/або Послуги ФМ та/або ї ї  Афіліи ованим особам.  
 
«Комерційна таємниця» означає інформація, яка є секретною в тому розумінні, що вона в цілому чи в 
певніи  формі та сукупності ї ї  складових є невідомою та не є легкодоступною для осіб, які звичаи но 
мають справу з видом інформації , до якого вона належить, у зв'язку з цим має комерціи ну цінність та 
була предметом адекватних існуючим обставинам заходів щодо збереження ї ї  секретності, вжитих 
особою, яка законно контролює цю інформацію. Комерціи ною таємницею є відомості технічного, 
організаціи ного, комерціи ного, виробничого та іншого характеру, за винятком тих, які відповідно до 
законодавства не можуть бути віднесені до комерціи ної  таємниці. 
 
«Конфіденційна інформація» означає всю комерціи ну та/або технічну інформацію (включно з усіма 
матеріальними втіленнями (носіями) такої  інформації , та незалежно від того, чи була вона позначена 
як конфіденціи на чи ні) (i) що стосується Умов та/або відповідного Замовлення; (ii) яка стосується 
Сторони та ї ї  продуктів, операціи , зусилля з досліджень і розробок, винаходів, інтелектуальної  
власності, комерціи ної  таємниці, комп’ютерного програмного забезпечення, стратегії , планів, намірів, 
ринкових можливостеи , процесів, методів, політики, рецептів, формул, відносин з постачальниками та 
клієнтами, фінансів та інших комерціи них операціи  та справ; та/або (iii) яка належить третім сторонам 
і яку Сторона зберігає як конфіденціи ну, але яка була або може бути розкрита іншіи  Стороні у письмових  
та/або інших засобах, через доступ Сторони до приміщень, обладнання та/або виробничих 
потужностеи  іншої  Сторони, та/або шляхом усного спілкування працівників, консультантів, та/або 
агентів іншої  Сторони, у зв'язку з Умовами та/або відповідним Замовленням, або ненавмисно.  
 
«Матеріали Договору» означає усі Матеріали, які Постачальник (самостіи но та/або за допомогою 
третіх осіб) створює під час виконання Договору.  
 
«Товари» означає товари, які Постачальник повинен поставити згідно з відповідним Замовленням.  
 
«Права інтелектуальної власності» означає всі права в будь-якіи  краї ні або юрисдикції  на літературні 
та художні твори; комп'ютерні програми; компіляції  даних (бази даних); виконання; фонограми, 
відеограми, передачі (програми) організаціи  мовлення; наукові відкриття; винаходи, корисні моделі, 
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промислові зразки; компонування напівпровідникових виробів; раціоналізаторські пропозиції ; сорти 
рослин, породи тварин; комерціи ні (фірмові) наи менування, торговельні марки (знаки для товарів і 
послуг), географічні зазначення; інші результати інтелектуальної  та творчої  діяльності особи; права на 
ноу-хау, фірмовии  стиль, логотипи, доменні імена, та всі реєстрації  або заявки для реєстрації  будь-якого 
з вищезазначених об’єктів.  
 
«Матеріал» означає будь-якии  матеріал, елемент або ідею (наприклад: проекти, компоненти, продукти, 
концепції , ескізи, креслення, специфікації , документацію, фотографії , плани, комп’ютерне програмне 
забезпечення, звіти, опитування, навчальні матеріали, рекомендації , методики, процеси, винаходи та 
відкриття).  
 
«Правила експлуатації» означає будь-які правила норми та положення, що регулюють виконання 
певних видів робіт чи  експлуатацію (безпечну експлуатацію) та технічне обслуговування машин, 
механізмів, обладнання, устаткування, транспортних засобів, будівельної  техніки, офісної  та іншої  
техніки, інженерних комунікаціи  та споруд,  комунальних мереж, іншого маи на, в тому числі, але не 
виключно правила безпечної  експлуатації  електромереж та електрообладнання, правила експлуатації  
комунальних мереж (водопостачання та водовідведення, газопостачання, теплових мереж), правила 
експлуатації  об’єктів та джерел підвищеної  небезпеки, правила безпечної  роботи з інструментом та 
пристроями, правила виконання електрозварювальних та паяльних робіт, тощо. 
 
«Дозвільні документи» означає ліцензія, дозвіл, висновок, рішення, погодження, свідоцтво, 
декларація про провадження господарської  діяльності, іншии  документ в паперовому чи електронному 
вигляді (запис про наявність дозволу, висновку, рішення, погодження, свідоцтва, іншого документа в 
Єдиному державному реєстрі юридичних осіб, фізичних осіб - підприємців та громадських формувань), 
якии  відповіднии  уповноважении  орган державної  влади чи орган місцевого самоврядування 
зобов'язании  у випадках і в порядку передбаченому законодавством видати або зареєструвати (у 
випадку подання декларації  про провадження господарської  діяльності), і якии  підтверджує право 
Сторони на здіи снення відповідного виду діяльності. 
 
«Персональні дані» означає будь-які дані, що стосуються суб’єкта персональних даних.  
 
«ФМ» означає компанію групи Філіп Морріс в Украї ні, яка підписала Замовлення у відповідності до цих 
Умов або із посиланням на ці Умови, або договір про приєднання до Умов. ФМ може також іменуватись 
як Покупець (або Замовник, Клієнт тощо) у відповідному Замовленні / договорі про приєднання до 
Умов.  
 
«Матеріали ФМ» означає усі Матеріали, які ФМ надає Постачальнику у зв’язку з Договором.  
 
«Обробка» означає виконання будь-якої  операції  або набору операціи  з даними, незалежно від того, чи 
це відбувається автоматичними засобами, як-от збір, запис, організація, зберігання, адаптація або зміна, 
отримання, консультування, використання, розкриття (шляхом передачі, розповсюдження або надання 
доступу в іншии  спосіб), приведення у відповідність або комбінування, блокування, видалення або 
знищення.  
 
«Вимоги безпеки» означає: (і) положення та вимоги чинного законодавства в сфері охорони праці, 
промислової  безпеки та гігієни праці; (іі) санітарні норми та правила; (ііі) положення законодавства та 
вимоги в сфері цивільного захисту населення; (iv) правила пожежної  та техногенної  безпеки; (v) 
положення законодавства та вимоги щодо карантинних обмежень, обмежувальні протиепідемічні 
заходи, адміністративні та медико-санітарні заходи, що застосовуються для запобігання поширенню 
особливо небезпечних інфекціи них хворіб; (vі) положення законодавства в сфері захисту прав 
споживачів та законодавства в сфері безпечності харчової  та нехарчової  продукції , вимоги технічних 
регламентів; (vіі) положення законодавства про охорону навколишнього природного середовища. 
 
«Послуги» означає послуги, які Постачальник погодився надавати згідно з відповідним Замовленням.  
 
«ПДВ» означає податок на додану вартість.  
 
«Постачальник» означає фізичну або юридичну особу, яка підписала Замовлення у відповідності до цих 
Умов або із посиланням на ці Умови, або договір про приєднання до Умов. Постачальник у Замовленні / 
договорі про приєднання до Умов може також іменуватись як Продавець (Виконавець, Підрядник тощо).  
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«Матеріали постачальника» — усі Матеріали, які не є Матеріалами Договору або Матеріалами ФМ.  
 
«Результат робіт» означає всі Матеріали, які Постачальник (сам по собі та/або за допомогою третіх 
осіб) створює або надає ФМ під час виконання Робіт / надання Послуг. 
 
«Роботи» означає роботи, які Постачальник погодився виконувати згідно з відповідним Замовленням. 
 
«Сторона» означає, залежно від контексту, ФМ або Постачальника. 
 
«Сторони» означає ФМ та Постачальника разом. 
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Додаток до УМОВ ЗАКУПІВЛІ 
загальних товарів, робіт та/або послуг («Умови») 
 

Договір про приєднання до 
УМОВ ЗАКУПІВЛІ 

загальних товарів, робіт та/або послуг 
 

[Дата] 
 

1. Сторони, які зазначені нижче і підписали цеи  Договір про приєднання до Умов закупівлі 
загальних товарів, робіт та/або послуг (надалі – «Договір про Приєднання»), прии шли до 
згоди приєднатись до Умов закупівлі загальних товарів, робіт та/або послуг (надалі – «Умови»), 
в редакції  до якої  додається цеи  Договір про Приєднання і керуватись Умовами при закупівлі 
ФМ у Постачальника загальних товарів, робіт та/або послуг. 

 
2. Сторони погодили, що терміни з великої  літери, які не визначені у цьому Договорі про 

Приєднання, мають значення, надане ї м в Умовах. 
 

3. Сторони погодили, що Договір є безстроковим. Додатково до інших підстав, передбачених 
Умовами, кожна із Сторін має право розірвати Договір в односторонньому порядку шляхом 
відмови від Договору, шляхом надіслання письмового повідомлення іншіи  Стороні про відмову 
від Договору не пізніше, ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати розірвання Договору. 
При цьому, усі взяті на себе Сторонами зобов’язання залишаються в силі до ї х повного та 
належного виконання. 

 
[Повне найменування компанії ФМ] 

 

[Місцезнаходження] 
 

Код ЄДРПОУ [Код] 
Індивідуальний податковий номер: [Номер] 

 
 

[Повне найменування банку] 
IBAN [Повний номер рахунку] 

 
_____________________________  

[Ім'я та посада] 
 
 

[Повне найменування Постачальника] 
 

[Місцезнаходження] 
 

Код ЄДРПОУ [Код] 
Індивідуальний податковий номер: [Номер] 

 
 

[Повне найменування банку] 
IBAN [Повний номер рахунку] 

 
_____________________________  

[Ім'я та посада] 
 


